
Il primo
passo 
verso 
l’ATM.
The first step 
towards MAP.



Codice Code Modello Model

1410V108 MICRA 8*

Termosigillatrice in ATM
MAP tray sealer
Thermoscelleuse en MAP
MAP Siegelmaschine
Termoselladora en MAP

2 Cicli / minuto
2 Cycles / minute
2 Cycles / minute 
2 Zyklen / Minute 
2 Ciclos / minute

* Con piastra saldante universale, senza stampi e senza compressore
* Inclusive universal sealing plate, without moulds and without air compressor
* Avec plaque de chauffe universelle, sans outillages et sans compresseur  
* Mit universaler Siegelplatte, ohne Siegelrahmen und ohne Kompressor 
* Con plancha soldadora universal, sin moldes y sin compresor

Caratteristiche e vantaggi
•	 In acciaio inox
•	 Sigillatura ermetica e confezionamento            

sottovuoto in ATM
•	 Con partenza automatica del ciclo
•	 Con 2 riduttori di volume
•	 Pannello operatore con 5 programmi memorizzabili

Merkmale und Vorteile
•	 Aus Edelstahl
•	 Hermetische Versiegelung und Vakuumver-

packung unter Schutzatmosphäre (MAP)
•	 Mit automatischem Start
•	 Mit 2 Einlegeplatten zur Volumenreduzierung
•	 Bedienfeld mit 5 speicherbaren Programmen

Características y ventajas
•	 En acero inox
•	 Sellado hermético y envasado al vacío en MAP
•	 Con arranque automático del ciclo
•	 Con 2 placas de insercíon dotacíon
•	 Panel de control con 5 programas memorizables

Caractéristiques et avantages
•	 En inox
•	 Scellage hermétique et conditionnement sous 

vide en MAP
•	 Avec départ automatique
•	 Avec n. 2 réducteurs de volume inclus
•	 Panneau opérateur avec 5 programmes                

mémorisables

Characteristics and advantages
•	 In stainless steel
•	 Hermetic sealing and vacuum packaging with 

MAP
•	 With automatic cycle start
•	 With no. 2 volume included
•	 Control panel with 5 pre-set programs
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LARGHEZZA WIDTH LARGEUR BREITE ANCHURA

PROFONDITÀ DEPTH PROFONDEUR TIEFE PROFUNDIDAD

Scheda tecnica e caratteristiche
Technical details and features
Fiche technique et caractéristiques
Technische Details und Merkmale
Detalles técnicos y características

Bobina Roll Bobine Rolle Bobina

Modello 
Model
Modèle  
Modell
Modelo

Larghezza 
Width
Largeur   
Breite
Anchura

Profondità 
Depth
Profondeur  
Tiefe
Profundidad

Altezza 
Height
Hauteur 
Höhe
Altura

Impronta max. 
Max. impression
Empreinte max.
Max. Nutzen   
Bandeja máx.

Altezza max. vaschetta 
Max. height of the tray
Hauteur max. barquette
Max. Schalentiefe  
Altura máx. bandeja

Larghezza max. 
Max. width 
Largeur max. 
Max. Breite  
Anchura max.

ø max. 
Max. ø 
ø max. 
Max. ø 
ø max.

Pompa vuoto 
Vacuum pump 
Pompe à vide
Vakuumpumpe  
Bomba vacío

Tensione 
Voltage 
Tension
Spannung  
Voltaje

Potenza 
Power
Puissance  
Leistung
Potencia

Peso 
Weight
Poids
Gewicht
Peso

MICRA 435 mm 730 mm 650 mm 270 x 185 mm 85 mm 290 mm* ø 210 mm 8 m³/h 230V~ 1100 W 64 Kg

Il primo passo nel confezionamento in ATM
MICRA è la porta d’accesso al confezionamento sot-
tovuoto in atmosfera modificata (ATM). Una soluzio-
ne pratica e affidabile che racchiude in sé tutta la qua-
lità del marchio VALKO. Grazie alla piastra saldante 
universale (di serie), consente di confezionare diverse 
tipologie di vaschette con la massima flessibilità, rap-
presentando la scelta ideale per chi cerca prestazioni 
professionali in spazi ridotti.

The first step into MAP packaging
MICRA is the gateway to vacuum packaging in mo-
dified atmosphere (MAP). A practical and reliable 
solution that embodies all the quality of the VALKO 
brand. Thanks to the standard universal sealing plate, 
it allows different types of trays to be sealed with ma-
ximum flexibility, making it the ideal choice for those 
looking for professional performance in a compact 
machine.

Le premier pas vers le conditionnement en MAP
MICRA est la porte d’entrée du conditionnement 
sous vide en atmosphère modifiée (MAP). Une so-
lution pratique et fiable qui réunit toute la qualité de 
la marque VALKO. Grâce à la plaque de soudure uni-
verselle fournie de série, elle permet de conditionner 
différents types de barquettes avec une flexibilité 
maximale et représente le choix idéal pour ceux qui 
recherchent des performances professionnelles dans 
un encombrement réduit.

Der erste Schritt zur MAP-Verpackung
MICRA ist der Einstieg in die Vakuumverpackung un-
ter modifizierter Atmosphäre (MAP). Eine praktische 
und zuverlässige Lösung, die die gesamte Qualität 
der Marke VALKO vereint. Dank des serienmäßigen 
universellen Schweißrahmens lassen sich unterschie-
dliche Schalentypen mit höchster Flexibilität versie-
geln. Damit ist MICRA die ideale Wahl für alle, die 
professionelle Leistung auf kleinstem Raum suchen.

El primer paso hacia el envasado en MAP
MICRA es la puerta de entrada al envasado al vacío en 
atmósfera modificada (MAP). Una solución práctica y 
fiable que reúne toda la calidad de la marca VALKO. 
Gracias a la placa soldadora universal de serie, permite 
envasar diferentes tipos de bandejas con la máxima 
flexibilidad, convirtiéndose en la elección ideal para 
quienes buscan prestaciones profesionales en un 
espacio reducido.

*Stampo GN ¼: larghezza massima 270 mm
*Mould GN ¼: max. width 270 mm / *Outillage GN ¼: largeur max. 270 mm

*Siegelrahmen GN ¼: max. Breite 270 mm / *Molde GN ¼: anchura max. 270 mm



Accessori
Optionals
Accessoires
Zubehör
Accessorios

Impronta piastra saldante senza fustellatura / Sealing plate impression without profile cut  
Empreinte plaque de chauffe sans découpe au contour / Siegelplatten Nutzung ohne Konturenschnitt / Impresión plancha soldadora sin recorte perimetral

Impronta piastra saldante con fustellatura / Sealing plate impression with profile cut 
Empreinte plaque de chauffe avec découpe au contour / Siegelplatten Nutzung mit Konturenschnitt / Impresión plancha soldadora con recorte perimetral

MICRA 270 x 185 mm ø 185 mm 130 x 185 mm ø 130 mm 80 x 185 mm

MICRA 260 x 160 mm ø 160 mm 120 x 160 mm ø 120 mm

Stampo singolo, 180x180 mm
Single mould
Outillage simple
1-Fach Siegelrahmen
Molde simple

Stampo doppio, 160x130 mm x2 | GN ⅛ x2
Double mould
Outillage double
2-Fach Siegelrahmen
Molde doble

Stampo singolo, 160x260 mm | GN ¼
Single mould
Outillage simple
1-Fach Siegelrahmen
Molde simple

0404V300

0404V302

0404V301

Stampo personalizzato per ATM
Customized mould for MAP
Outillage personnalisé pour MAP
Kundenspezifischer Siegelrahmen für MAP
Molde personalizado para MAP

MICRASTA

Stampo personalizzato con fustellatura per ATM
Customized mould with profile cut for MAP
Outillage personnalisé avec découpe au contour 
pour MAP
Kundenspezifisches Siegelwerkzeug mit Konturen-
schnitt für MAP
Molde personalizado con recorte perimetral para MAP

MICRAFUS

MAP
MAP

Compressore d’aria esterno 12 L
External air generator 12 L
Compresseur d’air externe 12 L
Externer Druckluftkompressor 12 L
Compresor de aire externo 12 L

1408V1321408V055

Supporto a mobile con ruote
Cabinet on wheels
Piètement  mobile sur roulettes
Untergestell auf Rädern
Mueble con ruedas

Supporto con compressore d’aria 6 L
Cabinet with 6 L compressed air generator
Piètement avec compresseur d’air 6 L
Untergestell mit Druckluftkompressor 6 L
Mueble con compresor de aire 6 L

1410V113 1410V113.COM

Valvola di blocco
Safety vane
Électrovanne de sécurité
Sicherheits-Absperrventil 
Válvula de bloqueo

Diametro min. vaschette tonde fustellate: 95 mm
Min. diameter of die-cut round trays: 95 mm / Diamètre min. des barquettes rondes prédécoupées : 95 mm 
Min. Durchmesser der ausgestanzten Rundschalen: 95 mm / Diámetro mín. de las bandejas redondas troqueladas: 95 mm



Via Berlino, 1 - 24040 Bottanuco
Bergamo, Italy

tel +39.035.4992010
fax +39.035.4992015

info@valko.com
www.valko.com
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